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A KEY TO THE EXERCISES.

AGREEMEXT OF THE DEFINITE ABTICLE.
{Grammar, page 20.)

The boy, the girl, the hatter, and the seamstress.

The sun, the moon, the stars, and the planets.

“The knife, the fork, the beef, the =alt, the plates, and the
wine

The atrocity of the erime. The violence of the wind.

From the house to the garden.

From the garden to the house.

They arrived at the inn.  The bird sang,

Those are the birds. The water is cold.

The waters of the rivers,

The esgle soars very high in the air.

The ¢unningness of the deed.

EMPLOTMENT OF THE DEFINITE ARTICLE.
{Grammar, page 26.)

The beauty of the poem. The delicacy of the style.

The virtnous ars estimable but not the vicious.

The Romans were a warlike nation.

The lion is stronger than the tiger.

The aurora announces the approach of the sun.

The Pyrences divide France from Spain.

The Tagus empties into the Atlantic.

The Jupiter of Phidias.

He is of the family of the Langfords,

s Moratin ia the Goldoni of Spain.

As soon as I received the information that the solliers
had occupied the fort and town, my zeal for the service
did oot allow me to remain any longer in the capital,
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A XEY TO THE EXERCISES.

AGREEMENT OF THE DEFIXITE ARTICLE.
frpnmer, page 20.)

El muchacho, 1 muchacha, ¢l sombrerere y la costurera.
El zol, In luna, las estrellas, y los planetas.

El ¢vchilln, el tenedor, 1o carne, In aal, los platos ¥ las
copillas,

La atrocidad del erimen. La violencis del viento.

De la casa al jardin.

Del jardin 4 Ia casa.

Lileparon al meson, El ave cantd,
Aquellas son lss aves. El agoa estd fria.

Las aguas de los rios,

El fignils voels muy alto en el aire.

La sstucia de In haszafia.

EMPLOYMENT OF THE DEFINITE ARTICLE.
{(Grammar, page 26.)

La hermosura del poems. La delicadeza del estilo.

Los virtuosos son estimables, mas no los vielvsos.

Loz Romancs eran una nacion guerrcra.

El leon es mas fuerte que el tigre.

La surors anuncia 1a venida del sol.

Los Pirinéos dividen la Francia de 1a Espafia,

El Tajo desagun en el Atlintien.

El Jhpiter de Fidias. :

El es de la familia de los Langfords,

Moratin es el Goldoni de Espafia.

Luego que recibi 1a noticia de que los soldados habian *
ocnpado el fuerte y Ia vills, mi celo por el servicio no
me permitia mas tiempo quedarme en la eapital.



4 A EEY TO THE EXERCISES.

Among the advantages that our arme obtained in the
lorious action, the most interesting was that of having
%matrmd the ﬂﬂign of the enemy.

Care is often the attendant on greatness,

Man is & slave to his passions.

Spring, summer, antumn and winter, are the four seasons
of the year.

Cowardice and meanneas are qoalities of & man without
honour,

Impartial eriticism should not offond, on the contrary, w
ought to feel honoured by it.,

General N. was happily engaged in maintaining tr-nqu:l—
lity, and repressing seditions,

The happiness of & man of feeling is to relieve the wants
of the poor,

The love of 51 animates the brave.

France, Spmnorﬂnl]r and Germany bave different forma
of government.

Russis is a vast empire,

Eurcpe, Asia, Africs and Ameriea eve the four quarters
of the world,

Rome and Venice were ancient republies.

I intend to from Holland to France, and from
France to England.

Mr. A, lives in the next strest.

Mrz. B. has spoken to M. C.

I am & subatitute of Doctor SBangrade.

il Blas said Captain Rolando,

Innocence, virtoe, and merit, should be appreciated,

Never be a slave to avarice nor vice,

Jews, Christians, and Mahometans, all are offspring of
the same parent.

We shall leave London on Wednesday at half-past four,
and arrive st our destination on Friday, at one or two
o'clock,

Victoria the First was proclaimed Queen of Great Britain
in the year 1837,

Leo the Nioth waa the first Pope that maintained an army
in hizs dominipns,

Here is a book entitled * The Civil Wars of Graoada.”

The second paragraph saye thus.



A EEY TO TEE EXERCISEE. 5

Entre las ventajas que nuoestras armas lograrom en la
gloriosa aceion, la mas interesante fué la de haber
frostrado el intento del enemigo.

El coidado ea amenndo el companero de Ia grandeza,

El hombre es esclavo de sus pasiones.

La primavera, ¢l verano, el otofio ¥ el invierno son las
cuatro estacivnes del ano.

La tobardis y la bajeza son cualidades de un hombre sin
honaor.

La critica impareial no debe ofender, al contrario, de-
biamos honearnoa con ella.

El General N. se ocupaba con feliz éxito en mantener la
tranquilidad y en reprimir las sediciones.

La felicidad de un hombre de sentimiento es aliviar las
necesidades de loz pobres.

El amor por la gloris anima & los valerosos,

La Francia, In Espafin, la Itslia y la Germania tienen
diferontes formas de pobierno,

La Rusia es un Imperio, vaste.

La Europa, el Asia, ¢l Africa y la América son lsa coatro
partes del mundo.

Boma y Venecis fueron repiblicas antizuas.

Intento proceder de Holanda & Franeia, y de Francia &
Inglaterra. ;

El Sefior A. vive en la prézima calls,

La Senora B. ha hablado & la Sedora C.

Yo apy substitute del Doctor

Gil dijo el Capitan Rolendo.

Ls inoeencia, In vireud y el mérito debian ser apreciados.

Jamas sens esclavo de la avaricis ni dal vicio,

Judigs, Cristianos y Mahometanos, todos son hijos del
mismo padre.

Baldrémos de Léndrea (el) Miéreoles 4 lne cuatro y media,
y llegarémos & nuestro destino Viérnes & la una, 6 &
las dos.

Victoria Primers fué proclamads Reina de Ia Gran
Bretafia en el afio 1837,

Leon Nono fuf ¢l primer Papa que mantuvo un egéreito
en sua dominioa.

Aqui estd un libro intitulado * Guerras Civiles de Gra-
nada”

Pérrafo segundo, or, el aegungn phrrafo dice asl

A



6 A EEY TO THE EXERCISES.

Hercules the son of Jupiter.
Here is the paper whicﬁ 1 bave bought.

This is the key of the garden.

Leopold Grand Duke of Tuscany.

Nicholas Emperor of Russia.

Querrels frequently prodoce fatal conseqoences.

It is some of the wine that I sent you.

They are some of the apples from my orchard.

1 have received some letters.

I want some paper and some pens.

I have some documents to answer.

Have they received any wine?—Yes, they have received

BOME,
Riches often gain us credit, power, friends, and respuect,

THOE IXDEFINITE ARTICLE.
{Grammar, page 33.)

Fortune iz a capricions deity.

A guilty conscience iz 4 perpetnsl forment.

T bought a book, an inkstand, and & dozen of pens.

How moch a yard?—Twe dollars a pound.

Six dollars 3 hundred.

We travelled at the rate of ten leagues a day.

The ship sails six miles an hour,

Give me & dozen at two guiness a dozen,

I will let you have nine pounds at & shilling a pound.

He iz a bookbinder, and his brother & bookseller.

He is a German, and she an Jrishwoman.

He acted like o traitor.

Parnaszus, a mountain of Phocis, iz famous for being the
residence of the Muses,

Captaln M., sn officer in the French service, fought a
duel with Count F., an Italisn Colonel.

Cornelius Taeitus, a famous Latin historian, was born in
the reign of Nero, a cruel and detestable prinee.

He obtained so complete a victory.

She hoe such a fine house, and =0 beantiful a garden!

What an excellent idea! What a fine horse!

A certain friend of mine spoke to me about a certain person.

It is & certain evidence of the fact.
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A EEY TO THE EXERCISEB.

Héreules hijo de Japiter.

Aqui estf el papel que be comprado.
Esta es Ia lave del jardin,

Leopoldo Gran Dugue de Toscana.
Nipolae Emperador de Rusia.

Las disputas muchas veces trasn consecuencias fatales,
Ea del vino que le mandé,

Bon de laz manzonas de mi huerte,

He recibido algunas cartas.

Necesito algun papel y algenas plumas.
Tengo algunos doenmentos gue contestar.

4Han re¢ibido algun vino P—S8i, han recibido alzuno.

Las riguezas amenuds noa grangean crédito, poder, anizos
¥ respeto.
THE INDEFINITE ANTICLE.
{Grammar, page 33.)

La fortuna es una deidad eaprichosa.

Una conciencia eriminal ez un tormento perpétuo.

Compré un libre, un tintero, y uos docena de plomss.

& A como ln varafe=Dos pesoz la libra,

Beis pesos el ciento,

Caminfmos A razon de diez leguas por dia, (or, el dia.)}

El bugoe ands seia millas por hors, (or, Is hora.)

Deme Ymd. una docena de £ dos zuinéss la deeena.

Le daré & Vmd. nueve Libras & chelin la libra.

El es encusdernador, ¥ su hermano librero.

El es Aleman, y ella Irlandesa.

Obrd como traidor,

El Parnaso, monte de la Focids, e famoso por ser la resi-
dencia de las Musus,

El Capitan M., oficial en el servicio francéa tuve un
desafio con el Conde F., corvnel ltaliano,

Corneliv Téaecito, famoso historisdor latine, nacid en el
reinado do Neron, principe cruel y detestable,

Logrd tan completa vietoria.

Tiene tan bella casa, y tan hermoso jardin!

Qué bellisima idea! Cué hermoso caballo!

Cierto amigo mio me hablé acerca de cierta persona,

Es (uns) evidencia cierta del hecho.



